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Introduktion 

Introduktion 
VivaScan är en utmärkt första intraoral skanner, perfekt för 

tandläkare som tar klivet in i den digitala tandvården. 

VivaScan:s nya generation av laserteknologi säkerställer 

exakt och överlägsen snabbskanning. 

Med de förenklade funktionerna, den användarvänliga 

Scan & Send mjukvarulösningen ges tandläkarna möjlighet 

att ta digitala avtryck och skicka data till laboratoriet med 

ett snabbt och effektivt arbetsflöde. 

VivaScan och Ivoclar Cloud kopplar upp tandläkare och 

tandtekniska laboratorier och effektiviserar deras  

samarbete.
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Om detta dokument

1 Om detta dokument
VivaScan systemet är ett optiskt avtryckssystem för tandläkarkliniker eller tandtekniska laboratorier.

Avtryck kan skickas via en zippad fil till ett certifierat laboratorium för design och fräsning eller exporteras till 

tredje part.

Denna bruksanvisning kommer göra dig väl förtrogen med VivaScans funktioner.

Denna apparat har utvecklats och tillverkats enligt den modernaste teknologin. 

Felaktig användning kan vara farligt. Var vänlig läs bruksanvisningen noggrant, särskilt de relevanta 

säkerhetsinstruktionerna.

Bruksanvisningen är en integrerad del i apparaten och gäller för alla maskiner med detta namn.

Bruksanvisningen beskriver rätt och säker användning av samtliga arbetssteg. Skulle du tappa denna  

bruksanvisning, kan du ladda ner en ny från www.ivoclar.com.

För alla sorters tekniska frågor, var vänlig kontakta din auktoriserade servicepartner.

1.1 Målgrupp för detta dokument

Målgrupp Skyldigheter

Operatör

 f Förvara denna bruksanvisning där apparaten används, även för framtida 

användning.

 f Uppmana all personal att läsa och följa denna bruksanvisning och tillämpliga 

dokument, särskilt säkerhetsinstruktionerna och varningarna (3 ”Säkerhets-

instruktioner” på sid 12)..

 f Kontrollera ytterligare relaterade bestämmelser och regler relaterade till 

apparaten.

Tandläkare

 f Läs och följ denna bruksanvisning och tillämpliga dokument, särskilt säker-

hetsinstruktionerna och varningarna (3 ”Säkerhetsinstruktioner” på 

sid 12).

Kvalificerad 

tandvårdspersonal

Kvalificerade tandtekniker
Auktoriserad Ivoclar 

servicepartner
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Om detta dokument

1.2 Tecken och symboler i detta dokument

1.2.1 Varningar

Varningar används i denna bruksanvisning för att varna dig för risk för skador på person och/eller skada på 

egendom.

1. Läs och följ alltid dessa varningar.

2. Följ alla åtgärder markerade med en varningssymbol och varningsord.

Beroende på hur allvarlig och sannolik faran är, visas följande varningsnivåer:

Varningssymbol Varningsord Nivå på fara Konsekvenser om du  

struntar i varningen

FARA Överhängande fara
Dödsfall, allvarlig personlig 

skada

Varningar Potentiell fara
Dödsfall, allvarlig personlig 

skada

VARNING: Potentiell fara Lätt personskada

- OBS Potentiell fara Egendomsskada

Struktur på varningarna:

VARNINGSORD! Ursprung till fara, orsak till fara eller typ av risk.

Konsekvenser om du ej följer instruktionerna.

 f Åtgärder för att undvika fara.

Exempel:

Fara!  
Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skannerspetsen efter 
användning! 

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

 f Följ alltid instruktionerna för rengöring och desinfektion av spetsen i denna bruksanvisning innan 

spetsen används till en annan patient.

1.2.2 Tecken och symboler

Symbolerna som används i denna bruksanvisning betyder följande:

Symbol Betydelse

Ytterligare information, t.ex. för bättre förståelse, för förenklat arbetsflöde eller för 

ytterligare information

✓ Förutsättningar som måste uppfyllas innan nästa steg kan utföras

 f  Individuella steg som måste utföras

1. 2. Flera steg som måste utföras i rätt följd

Europeiska unionen - Medicinteknisk produkt enligt (EU) 2017/745

Legal tillverkare av medicinteknisk produkt

0297

Europeisk konformitet – CE märkning

Rx ONLY
USA:s federala lagar begränsar försäljning av skannern till eller på order av en 

tandläkare.
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Om detta dokument

1.3 Förkortningar

Förkortning Betydelse

CISPR
Comité International Spécial des Perturbations Radioélectriques (International Special 

Committee on Radio Interference, internationell standardiseringsorganisation)

EMC Electromagnetic Compatibility (elektromagnestisk kompatibilitet)

IEC International Electrotechnical Commission (international standards organization)

ISO International Organization for Standardization 

NRTL Nationally Recognized Testing Laboratories (nationellt erkända testlaboratorier)

RCCB Residual current circuit breaker (jordfelsbrytare)

SDS Säkerhetsdatablad

SSCP Summary of Safety and Clinical Performance (sammanfattning av säkerhet och klinisk 
prestanda)

UDI Unique Device Identification (unik identifikation av enheten)

UL Underwriters Laboratories (globalt säkerhetscertifieringsbolag)

1.4 Revidering och giltighet

Revidering nr . Datum för 

revidering

Anledning för skapa / revidera Ersätter följande dokument

1 2022-04 Första produktion -

1.5 Tillämpliga dokument

För detaljerad information om tillämpliga dokument, Summary of Safety and Clinical Performance 

(SSCP) (sammanfattning av säkerhet och klinisk prestanda) och den nyaste versionen av detta  

dokument, var vänlig och kontakta din lokala säljpartner eller ladda ner från Ivoclar  

http://www.ivoclar.com.

Dokument Förklaring

VivaScan Short bruksanvisning

 – Utdrag av relevanta frågor angående hantering 

från denna bruksanvisning

 – Instruktioner angående inställningar av mjukvara 

och molntjänster

Säkerhetsdatablad (SDS)
Information angående säkerhet och hälsa under 

arbetet

Sammanfattning av säkerhet och klinisk prestanda 

(SSCP)

Gällande klinisk data och övrig information  

angående säkerhet och kliniskt arbete med den 

medicintekniska produkten
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2 Avsedd användning

Produkten har utvecklats speciell för dentalt bruk och bearbetningen skall noga följa instruktionerna 

i bruksanvisningen. Tillverkaren påtager sig inget ansvar för skador som uppkommer genom felaktig 

eller oaktsam hantering eller underlåtenhet att följa givna instruktioner. Dessutom är användaren 

ensam ansvarig för kontrollen av materialets användbarhet för avsedda ändamål innan det används, 

särskilt vid annat ändamål än vad som finns direkt angivet i instruktionerna.

2.1 Avsett ändamål
VivaScan Optical Impression Scanner är ett optiskt avtryckssystem som används för att läsa av tandradens 

topografiska karaktäristika (hel tandbåge och preparationsområden, inklusive inlays, onlays, kronor, fasader, små 

broar på naturliga tänder samt implantat).

Den tredimensionella modellen som skapas genom skanningen kan även användas som studiemodell och för 

design och tillverkning av dentala restaurationer inkluderande implantatunderstödda kronor och broar.

Den kan användas till framställningen av ortodontiska apparater, retainers och tillbehör.

2.1.1 Potentiell felaktig användning

Produkten har utvecklats speciell för dentalt bruk och bearbetningen skall noga följa instruktionerna 

i bruksanvisningen. 

Tillverkaren Ivoclar påtager sig inget ansvar för skador som uppkommer genom felaktig eller  

oaktsam hantering. 

2.2 Patientmålgrupp
 – Patienter som behöver behandling av naturliga tänder

 – Patienter som behöver behandling för saknade tänder 

2.3 Avsedd användare / speciell träning
Apparaten får endast användas av tandläkare och tandvårdspersonal som har fått utbildning i systemet.

Användaren är ansvarig för att välja rätt inställningar på apparaten.

2.4 Avsedd miljö
 – Tandläkarpraktik

 – Tandläkarklinik

 – Sjukhus

Apparaten får användas enbart i stängda rum med specificerad omgivande atmosfär (13.3.2 ”Omgivningsför-

hållanden för arbete” på sid 67) och enligt krav för säker installation (5 ”Ihopsättning och första start” på 

sid 20). 

2.5 Indikationer
 – Saknad tandstruktur

 – Partiell tandlöshet

2.6 Kontraindikationer
Använd inte denna apparat om patienten har känd allergi mot någon av materialets beståndsdelar.

2.7 Begränsningar i användningen
 – Patienter med omfattande tandförluster och begränsat restbett.

 – Djupa subgingivala preparationer

 – Mer än 4-ledsbroar (implantatunderstödda)

 – Mer än 3-ledsbroar (implantatunderstödda)
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2.8 Biverkningar / sidoeffekter
Inga sidoeffekter kända till dags dato.

2.9 Interaktioner
Inga interaktioner kända till dags dato.

2.10 Kliniska fördelar
 – Minskar behovet av traditionella avtrycksmaterial.

 – Underlättar behandlingsplaneringen och kommunikationen med tandteknikern. 
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3 Säkerhetsinstruktioner

I händelse av allvarliga incidenter, relaterade till produkten, kontakta Ivoclar Vivadent AG,  

Bendererstrasse 2, 9494 Schaan / Liechtenstein, webbplats: www.ivoclar.com, samt behörig 

hälsomyndighet.

För eventuella ändringar på den bärbara datorn (laptop) förutom från VivaScan, bär användaren 

ansvaret och konsekvenserna!

VARNING! Felaktig användning av apparaten.

Underlåtenhet i att följa samtliga säkerhetsvarningar i detta dokument kan leda till personskada, 

skada på utrustning eller förlust av data.

Risk för patient och användare.

 f Säkerhetskapitlet innehåller viktig information om apparatens säkerhet. Var vänlig och läs  

noggrant innan installation och användning.

Apparaten är byggd enligt modernaste teknologi och erkända säkerhetsföreskrifter.  

Trots detta kan dess användning utgöra en risk för skada på användaren eller tredje part eller  

eventuellt orsaka försämring av apparaten och annan egendom.

3.1 Användarens skyldigheter
Användaren är ansvarig för att arbetet med apparaten sker säkert.

 f Säkerställ efterlevnad och kontroll:

 – Avsedd användning

 – Lagstadgade eller andra säkerhets- och olycksförebyggande föreskrifter

 f Arbeta endast med apparaten om den är i tekniskt perfekt skick, på ett säkerhetsmedvetet och risk-

medvetet sätt, samtidigt som bruksanvisning följs.

 f För att kunna säkerställa produktsäkerhet och garantiservice se till att apparaten endast används med  

originaltillbehör från Ivoclar. Operatören/användaren bär risken om icke godkända tillbehör används.

 f Se till att dessa instruktioner och samtliga gällande dokument alltid är kompletta, läsbara och tillgängliga 

för tandvårdspersonalen.

3.2 Personalkvalifikationer
 f Se till att tandläkare som ska arbeta med denna apparat har läst och förstått dessa instruktioner och alla 

tillämpliga dokument, särskilt säkerhetsföreskrifter, underhålls-och reparationsinformation, innan arbetet 

påbörjas.

 f Se till att tandläkarna känner till riskerna och säkerhetsutrustningen som beskrivs i detta dokument.

 f Hantera ansvaret, kompetensen och övervakningen av tandläkarna.

 f Allt arbete måste utföras av kvalificerade tandläkare.

 f Tandläkare som ska utbildas ska endast utföra arbete på denna apparat under uppsikt av kvalificerad  

teknisk personal.

3.3 Personalens skyldigheter
Arbeta endast med apparaten om den är i tekniskt perfekt skick, på ett säkerhetsmedvetet och riskmedvetet 

sätt, samtidigt som bruksanvisning följs.

 f Avstå från allt arbete som kan försätta tandläkarna eller tredje part i fara.

 f Håll icke auktoriserade personer, som patienter eller barn och djur borta från denna apparat.

 f Vid säkerhetsrelaterade felfunktioner, stäng av apparaten och låt felet rättas till av den ansvarige.

 f Om tvivel finns angående apparatens säkerhet, stäng av den och förhindra fortsatt arbete.

 f Använd inte skadad, icke fungerande utrustning eller tillbehör. Kontakta istället din auktoriserade 

servicepartner.

 f Förutom den övergripande dokumentationen, måste lagliga eller andra säkerhets- och olycksförebyggande 

föreskrifter följas. Det gäller även tillämpliga standarder och riktlinjer för respektive verksamhetsland.
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 f Bär inte smycken som ringar, armband eller klockor när du arbetar med apparaten, särskilt under rengöringen. 

Risk för skador på apparaten.

3.4 Personlig skyddsutrustning
 f Använd handskar vid skanning och rengöring.

 f Byt handskar inför varje patient.

3.5 Markering och märkning av VivaScan skanner
På skannern, dess delar och/eller förpackningen sitter märkningar som produktidentifikation. Dessa innehåller 

identifikation och säkerhetsinformation.

 f Läs och följ säkerhets-, varnings- och instruktionsmärkningarna på produkterna, komponenterna och  

förpackningen från Ivoclar.

 f Ta inte bort etiketter.

 f Om någon märkning saknas eller är oläslig, var vänlig kontakta din servicepartner för en 

ersättningsmärkning.

Exempel på en typplåtsmärkning:

Symbolerna som används i denna bruksanvisning betyder följande:

Symbol Betydelse

Klass 2 elektrisk produkt

Tillverkningsdatum

Likström (DC)

Denna produkt får inte kasseras som hushållssopor. Den ska läggas separat från  

hushållssopor och kasseras enligt lokala regler och föreskrifter för avyttring av elektronisk 

utrustning på ett miljösäkert sätt eller returneras till Ivoclar för avyttring.

0297

Europeisk konformitet – CE märkning

Varning:

Laservarning

Lotnummer eller batchkod
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Symbol Betydelse

Säkerhetstecken. 

Var vänlig läs bruksanvisningen.

Var vänlig läs bruksanvisningen. Bruksanvisningen måste följas när du arbetar med denna 

apparat.

Legal tillverkare av medicinteknisk produkt

Katalognummer eller modellnummer

Serienummer

Stand-by.

Apparaten är inte helt urkopplad från strömmen.

Typ B tillämpad del, enligt IEC 60601-1

Använd innan / utgångsdatum

Importör

Distributör

Ömtåligt

Håll torr.

Utsätt inte för fukt.

Förvaring, transport, drifttemperaturområde

Fuktighetsområde för förvaring

Atmosfäriskt tryckområde

Europeiska unionen - Medicinteknisk produkt enligt (EU) 2017/745

Översättning

Basic UDI-DI överensstämmande med (EU) 2017/745
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Symbol Betydelse

Steriliseras i ångsterilisator (autoklav) vid en förutbestämd temperatur

Icke-joniserande elektromagnetisk strålning / RF-sändare / avsiktlig radiator i enlighet med 

IEC 60601-1-2 (5.1.1)

Tillverkningsland 

CC ersätts med antingen landskod med två bokstäver eller tre bokstäver enligt definition i 

ISO 3166-1. Namn på tillverkare och tillverkningsdatum kan läggas till bredvid denna symbol.

UL listnings- och klassificeringsmärkning

Rx ONLY USA:s federala lagar begränsar försäljning av skannern till eller på order av en tandläkare.

3.6 Kvarstående risker
Användare ska känna till att det generellt finns vissa risker kopplade till tandvårdsarbete i munhålan (t.ex. trauma 

vid skanning). Riskerna är listade i följande underkapitel.

3.6.1 Strömförande delar på apparaten

Om skyddsskal öppnas eller delar tas bort som endast kan nås med instrument, kan strömförande delar  

exponeras. Kontakter kan också vara strömförande.

 f Elektriskt arbete får endast utföras av auktoriserad servicepartner.

 f Innan apparaten kopplas in i strömnätet, kontrollera att rätt spänning och frekvens kopplas in vid installationen 

(13.4 ”Elektrisk data” på sid 67 och information på typskylten, läs 3.5 ”Markering och märkning av VivaScan 

skanner” på sid 13).

 f För att undvika att användaren skadas och för att kyla ner apparaten samt för brandskydd, avlägsna aldrig 

skyddsskalet.

 f Nätkontakten används till att koppla ifrån strömförsörjningen. Koppla alltid in nätkontakten i ett lättåtkomlig 

skyddsuttag.

 f Se till att skyddsuttaget är försett med jordfelsbrytare (RCCB).

 f Använd endast originalkablar eller likvärdiga ersättningskablar från Ivoclar.

 f Skydda kabeln från värme, fukt, olja, skarpa kanter, tryck och krosskada. Använd endast original reservkabel 

om det är nödvändigt. 

 f Anslut det jordade och lättåtkomliga skyddsuttaget till en separat säkrad krets.

 f Koppla bort elen innan rengöring och underhållsarbete.

 f Om du behöver koppla ur apparaten vid ett senare tillfälle: Koppla ur kontakten från huvuduttaget, inte 

apparaten.
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3.6.2 Laserstrålning

Skannerns laserprojektionssystem använder en divergerande stråle 

som drivs av en icke-tillgänglig laserkälla med en maximal uteffekt på 

200 mW. Skannern är utformad så att exponering av skadliga nivåer av 

laserstrålning förhindras vid normal användning och inom rimliga 

felförhållanden.

Skannern är ett laserskanninginstrument med hög precision. Lasern är 

klass 2 i USA och Japan och klass 1 i EU, Australien och Kanada.

Stråldeviation: 10 grader

 f För att förhindra skadlig laserexponering, undvik kontroller,  

justeringar eller andra arbetssätt än de som är specificerade i  

denna text.

 f Förvara alltid skannern i sin hållare när den inte används. 

 f För att förhindra skada eller felriktning, tappa inte skannern eller slå 

inte på den.

 f För att skydda ögonen på patienten och tandläkaren, titta aldrig 

direkt in i strålen när den kommer ut ur apparaten. Risk för 

ögonskada.

3.6.3 Elektromagnetiska vågor

Medicinsk elektrisk utrustning kräver särskilda försiktighetsåtgärder för elektromagnetisk kompatibilitet (EMC). 

Bärbar RF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa antenner) bör 

inte användas närmare än 30 cm (12 tum) från någon del av skannern. Det gäller också kablar som specificeras 

av tillverkaren. Att inte följa dessa riktlinjer kan resultera i försämrad prestanda för denna apparat.

Trådlösa komponenter i Ivoclar-produkter kan störa annan utrustning även om denna utrustning helt överens-

stämmer med CISPR (International Special Committee on Radio Interference) utsläppskrav.

 f Installera apparaten och sätt den i drift enligt EMC-informationen i detta dokument (14.7 ”Elektromagnetisk 

kompatibilitet (EMC)” på sid 70) och all dokumentation som medföljer Ivoclar-produkten.

 f För att förhindra att användaren skadas, ta aldrig bort skyddsskalet.

 f Använd inte apparater som skapar elektromagnetiska vågor i samma rum som denna apparat.

 f Om användning bredvid varandra är nödvändigt, var vänlig och bekräfta normal användning i konfigurationen 

där apparaten används.

 f Vidta lämpliga åtgärder om radiointerferens uppstår, t.ex. en ny orientering, en ny plats för apparaten eller 

isoleringsåtgärder.

 f Använd endast original reservdelar som rekommenderas och tillhandahålls av tillverkaren. Om du inte gör 

det, kan det resultera i ökade störningsemissioner eller minskad immunitet mot extern elektromagnetisk 

emission på apparaten.

3.6.4 Varma eller heta ytor

Om skannern har varit i arbete en längre period, kan ytan på skannerkroppen bli varm. 

 f Om temperaturen blir för hög för att ta på under en minut, stäng av den och låt den svalna. 

Ytan på den applicerade delen (skannerspetsen) kan bli 43°C under normalt arbete. Detta är nödvändigt för 

att undvika dimma på spegeln och är säkert för patientkontakten.

3.6.5 Felaktig rengöring och desinfektion (återbearbetning)

Felaktig rengöring och desinfektion (återbearbetning) kommer utsätta patienter och användare för fara p.g.a. 

korskontaminering och infektioner som kan leda till deras död.

 f Använd inte kontaminerade, använda skannerspetsar till ytterligare en patient.

 f Följ alltid instruktionerna för rengöring och desinfektion av spetsen i denna bruksanvisning innan spetsen 

används till en ny patient.

 f Före och efter varje gång skannersystemet har använts följ instruktionerna för rengöring och desinfektion 

av spetsen i denna bruksanvisning innan spetsen används till ytterligare en patient.

 f Färgbalanseraren kan inte desinfekteras med autoklav: Kalibrera inte med kontaminerad skannerspets.

 f Rör tangentbord och mus endast med desinfekterade händer.

 f Använd handskar vid rengöring.
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 f Rengör endast enligt denna bruksanvisning och kontrollera gällande säkerhetsföreskrifter (10 ”Rengöring, 

återbearbetning och underhållsarbete för användaren” på sid 60).

3.6.6 Felaktigt underhåll och icke auktoriserade ändringar eller reparation

Felaktig service och felaktig reparation eller ändringar kan försätta patienter och användare i fara och kan skada 

apparaten och dess komponenter.

Om du genomför reparationer eller underhållsarbeten på systemet eller ändringar på apparaten eller tar bort 

skyddsskalet utan skriftligt medgivande från en servicepartner kommer alla garantianspråk var ogiltiga. Detta 

inkluderar installering av icke auktoriserad mjukvara på värddatorns system eller ändringar och förbikopplingar 

av säkerhetskontakter eller mekanismer.

Icke auktoriserad öppnande och borttagande av komponenter kan exponera strömbärande komponenter. 

Kontakter kan också vara strömförande. Risk för elchock föreligger!

 f Underhåll samt reparation av säkerhetsutrustning eller maskindelar måste göras av  en servicepartner som 

är auktoriserad av Ivoclar.

3.6.7 Felaktig kassering

 f Se till att alla tillämpbara regler följs när material från Ivoclar-produkter kasseras (11 ”Nermontering” på 

sid 65). 

 f För att undvika korskontaminering kassera allt potentiellt biologiskt farligt avfall i enlighet med lokala  

rutiner och riktlinjer.

3.7 Risk för skada på enheten

3.7.1 Felaktiga rengöringsmedel eller starka kemikalier

Felaktiga rengöringsmedel och felaktig rengöring kan resultera i skada på apparaten och dess komponenter.

 f För att undvika skada på systemet och förhindra att prestandan sänks, följ rengöringsinstruktionerna och 

cyklerna.

 f Använd inte kemiska steriliseringsmedel på skannerspetsen med autoklavsymbol.

 f Använd inte rengöringslösningar, instrument eller arbetssätt andra än de som beskrivs i denna 

bruksanvisning.

 f Använd inte målartinner, lösningar eller aggressiva kemikalier.

3.7.2 Felaktig omgivande miljö

 f För att undvika korrosion på apparaten och därav följande skada på den, ska transport och förvaring ske 

inom det tillåtna temperaturområdet och omgivande miljö (13.3.1 ”Omgivningsförhållanden för förvaring 

och transport” på sid 67).

 f Om apparaten har stått kallt eller i hög fuktighet, låt den stå och torka eller temperaturutjämnas i c:a  

4 timmar (utan ström) i rumstemperatur innan den sätts igång.

 f Se till att kraven på plats och omgivande miljö överensstämmer med (5.1 ”Val av plats” på sid 20 och 

13.3.2 ”Omgivningsförhållanden för arbete” på sid 67).

3.7.3 Felaktig ihopsättning

 f Innan apparaten kopplas in i strömnätet, kontrollera att rätt spänning och frekvens kopplas in vid installationen 

så att du undviker att skada apparaten (.13.4 ”Elektrisk data” på sid 67).
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4 Produktbeskrivning

Notera att alla produkter ej finns tillgängliga i alla länder!

Den intraorala skannern är den del av VivaScan-systemet där även följande avtagbara komponenter ingår 

(14.1 ”Leveransens omfattning” på sid 68).

 – Skannerspets

 – Kopplingskabel till skanner(USB-C)

 – Hållare till skanner

 – Färgbalanserare

 – Bärbar dator

 – Mus

Skannerspetsar är förbrukningsvaror och behöver bytas ut regelbundet. Hållbarheten beror på slitage 

och typ av autoklavering / typ av cykel som används. 

Kontakta din auktoriserade sälj- eller servicepartner för utbyte och mer information.

4.1 Design på VivaScan-skanner

Uppgradering av hårdvara sköts enbart av Ivoclar. Inga komponenter för hårdvara ska läggas till innan 

Ivoclar har godkänt det. Att ignorera detta kan leda till skador på systemet och göra produktgarantin 

ogiltig.

4.2 Skannerkontroll / skannerknappar
Skannern har två knappar (en nedtill och en ovanpå). Den kan kontrolleras via dessa hårdvaruknappar eller via 

mjukvaruapplikationen (6.2.3 ”Skannerkontroll” på sid 27).

Nedre skannerknapp

Övre skannerknapp
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4.3 Skannerspets
Skannerspetsen kan tas loss och desinfekteras innan nästa spets används. Var vänlig och läs 10.2 ”Tips  kontroll-

procedur för infektion & desinfektion (återbearbetning)” på sid 60 för mer information.

Storlek på spetsar

Den lilla spetsen är 5,7 mm tunnare än standardspetsen. 

En liten spets är märkt ”Small” på utsidan och ”S” visas på mjukvaran när den är i gång.

Standard-

spets

Liten spets 30 % mindre synfält

4.4 Hållare till skanner
Systemet levereras med en fristående hållare till skannern.
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5 Ihopsättning och första start

5.1 Val av plats
Innan du monterar ditt system, välj en lämplig plats för arbetet.

Se till att följande krav överensstämmer:

 – För att undvika överhettning eller korrosion på apparaten, arbeta endast med apparaten inom det tillåtna 

temperaturområdet och omgivande miljö. (13.3.2 ”Omgivningsförhållanden för arbete” på sid 67).

 – Använd inte apparaten i rum med lättantändlig anestesi eller andra lättantändliga gaser och substanser.

 – Ställ inte, arbeta inte med apparaten i potentiellt explosiva utrymmen.

 – Skydda apparaten från fukt och värme (element eller andra källor av värme).

 – Skydda apparaten från direkt solljus.

 – Arbeta med apparaten i en omgivning som är så ren och dammfri som möjligt.

 – Se till att systemet är fristående och lättåtkomligt.

 – Sätt inte fast skannern eller laptoppen i skåp eller på väggar.

 – Arbeta inte med skannern eller laptoppen på eller under andra instrument.

 – Se till att det finns ett avstånd till andra apparater eller väggar.

 – Täck inte över eller blockera laptoppens fläktar.

 – Risk för att snubbla eller falla! Undvik skräp på arbetsplatsen, håll arbetsplatsen ren, förvara kablar och kring-

utrustning på ett säkert sätt.

 – Undvik en konstant sned hållning, sätt upp arbetsplatsen ergonomiskt och se till att sitthöjden, apparatens 

läge och belysning är optimal.

Förvaras utom räckhåll för barn!

5.2 Uppackning och kontroll av förpackningens innehåll och dess skick
1. Packa upp apparaten och ställ den där arbete ska ske.
2. Kontrollera att innehållet är komplett (14.1 ”Leveransens omfattning” på sid 68).
3. Kontrollera att inga transportskador finns.
4. Rapportera omedelbart alla transportskador eller saknade delar till speditören.

5.3 Koppla laptop till elnätet

Använd endast originalkablar / Laptop adapter eller likvärdiga ersättningskablar från Ivoclar.

1. Se till att strömförsörjningen är rätt (3.6.1 ”Strömförande delar på apparaten” på sid 15, 
13.4 ”Elektrisk data” på sid 67 och typskylten, var vänlig läs 3.5 ”Markering och märkning 
av VivaScan skanner” på sid 13)

2. Koppla in elkabeln / laptop adaptern till strömanslutningen på laptoppen.
3. Koppla in elkabeln / laptop adaptern till elnätet.

Nätspänningen finns på apparaten.
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5.4 Koppla skannerns kopplingskabel till skannern

Använd endast originalskannerkablar eller likvärdiga ersättningskablar från Ivoclar.

1. Se till att hacket på kabeln stämmer överrens med 
hacket på skannern (olåst, läge 1).

2. Tryck in kabeln.

1

3. Vrid medsols tills hacket på kabeln stämmer över-
rens med hacket på baksidan av skannern (låst, 
läge 2).

2

Låt skannern alltid vara kopplad till kabeln. Ta bort kabeln från skannern endast när en auktoriserad 

servicepartner säger till eller när kabeln ska bytas ut.

5.5 Koppla skanner till laptop

Alla USB-portar på Ivoclar laptop är USB 3.0 portar.

Om du inte använder Ivoclar laptop, var vänlig läs användarmanualen till din laptop för att hitta USB 

3.0 port på den. 

Se till att laptoppen har rätt NRTL-märkning som överensstämmer med IEC 60601- 1 eller IEC 60950.

 f Sätt in USB-C kontakten från skannerns kopplings-

kabel i USB 3.0 port på laptoppen. 
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Dra ut USB-kopplingen från laptoppen när den inte används. 

Du behöver inte trycka ”eject” för USB-stickan i Windows. 

OBS! Skada på apparaten p.g.a. felaktig hantering av kablarna.

Böja, dra eller vrida kabeln kan skada den.

 f Böj eller vrid inte på kabeln.

 f Dra inte i kabeln, håll alltid i kontakten till kabeln.

5.6 Koppla in externa apparater

När externa komponenter kopplas in i systemet ska endast apparater med NRTL-märkning som 

överensstämmer med IEC 60601-1 eller IEC 60950 anslutas.

Kontakter för anslutning av externa apparater leder låg ström. Undvik att röra kontaktstiften.

Extern monitor

Vi rekommenderar INTE att laptoppen kopplas till en extern monitor. Det kräver extra kraft från  

grafikkortet. Det kan väsentligt minska skanninghastigheten.

5.7 Slå på laptop och starta VivaScan mjukvaruapplikationen för första 
gången

 ✓ En ”Send to Cloud” koppling till nätverket skapas (7.2 ”Sätta upp molnet (för tandläkare)” på sid 36). 

 f Tryck på tangenten för att sätta igång laptoppen.

 f Sätt igång VivaScan mjukvareapplikationen genom 

att dubbelklicka på VivaScan ikonen på ditt 

skrivbord.

Welcome Wizard visas (7 ”Definiera mjukvaruinställningar” på sid 33).
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6 Översikt över mjukvarans  
gränssnitt

Uppdateringar av mjukvara

Uppgradering av systemmjukvara initieras enbart av Ivoclar. Ingen mjukvara ska läggas till eller tas 

bort från systemet innan Ivoclar har godkänt det. Att ignorera detta kan leda till skador på systemet 

och göra produktgarantin ogiltig.

Mjukvaran navigeras genom att du använder flikarna på skärmen. 

Gråfärgade flikar betyder att något måste kompletteras innan nästa steg kan påbörjas. 

I ovanstående exempel har ingen data samlats in så [ALIGNMENT], [MARK] och [SEND] menyerna är 

avstängda.
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6.1 [Start] meny
[START] menyn syns när mjukvaran öppnas:

Uppgifter i denna meny

Läs 8.4 ”Patientarbete / fall ([START]) funktion” på sid 39

 – [Start Ny patient]

 – [Öppna eller Lägg till patientfall]

 – Öppna existerande fall

 – Skapa ett nytt ärende för en existerande patient.

 – Redigera patient- eller ärendenamn

 – Ta bort patient eller ärende

 – Ange vilken typ av skanning som ska användas (8.5 "Välj skanningstyp ([START] funktion)" på sid 40)

 – Lägg till ytterligare typer av skanningar (upp till 6)
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6.2 [SCAN] meny
I [SCAN] menyn avbildar skannern tandraden med ett lasersystem och skickar bilderna till monitorn 

(8.6 ”Grundläggande skanningsfunktioner ([SCAN] funktion)” på sid 41). 

När du tar bilderna, skapar systemet en 3D-modell som visar alla områden som behöver skannas ytterligare.

A

B

C

D

A Verktyg för modellredigering

B Verktyg för analys

C  – Indikator för status på skanningen (6.2.1 ”Indikatorer för status på skanningen” på 

sid 26)

 – Sessionsanvändning (6.2.2 ”Sessionsanvändning” på sid 26)

 – Skannerinställningar (6.2.4 ”Skannerinställningar” på sid 28): 

 

 

 – Färgbalanserare (10.5 ”Färgbalanserare” på sid 64): 

 

 

 – Dimmerinställningar (6.2.5 ”Dimmerinställningar” på sid 30): 

 

 

 – [Active Delete] funktion (8.6.11 ”Arbeta med [Active Delete] funktionen” på sid 47): 

 

 

D Skanningstyp
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Det egentliga skanningsarbetet görs i Live View när skanningsprocessen har startat (8.6.3 ”Arbeta 
med realtidsvy (Live View)” på sid 42):

6.2.1 Indikatorer för status på skanningen

Status för skannern visas i nedre området på [SCAN] menyn:

Indikator Betydelse

Skanner inte inkopplad

Skanner inkopplad, ingen spets fastsatt

Uppvärmningsläge 1

Uppvärmningsläge 2

Klar för skanning

6.2.2 Sessionsanvändning

Sessionsanvändning visas ovanför skannerstatusikonen och visar hur långt du har skannat i detta specifika fall. 

Denna information uppdateras varje gång [SCAN] menyn öppnas eller när du klickar på [Refresh] ikonen  

bredvid  [Session Usage].

Klicka på spetsen på den grafiska skannern för att se [Tip Information]
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6.2.3 Skannerkontroll

Funktion skannerknappar

Skannerstatus Övre skannerknapp Nedre skannerknapp

Skanner öppen (bild i realtid 

syns)
 – Aktivera / avaktivera skanner

 – Tryck och håll in den nedre 

skanner tangenten för att ta ett 

foto.

 – Klicka ON/OFF för att sätta på / 

stänga av [Active Delete] 

funktionen. 

Skanner inaktiv

 – Aktivera / avaktivera skanner

 – Du kan använda tangenten istället 

för att klicka på musen för att 

aktivera en tangent när du ser 

den här ikonen.

 – Ändra skanningstyp

 – Du kan använda tangenten istället 

för att klicka på musen för att 

aktivera en tangent när du ser 

den här ikonen.

Kontrollmeny

1. Håll ner båda skannertangenterna samtidigt. 

En meny med följande val kommer visa sig.

Från vänster till höger:

 – [Delete Model]

 – [Generate Model]

 – [Cancel]

 – [Color/ Stone Model View]

 – [Data Density View]

2. Håll skannern mot skärmen. 
3. Rotera skannern medsols eller motsols för att lysa upp önskad handling
4. För att göra ett val, släpp tangenten.
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6.2.4 Skannerinställningar

Klicka på ikonen visa / ändra inställningar

Programpunkt Beskrivning

HD Foto (8.6.4 ”Spara och titta 

på skannade bilder i realtid i 

Live View” på sid 43)

 – [Motion Sensitivity] reglage: Justerar hur den här funktionen påverkas av 

kamerans rörelse.

 – [Capture Delay] reglage: Justerar hur länge du måste hålla kameran still 

för att ta ett foto.

 – [Apply to Color Model]: Lägger HD-bilden på modellens färgvy

”Hovering” kan också användas för att ta bort oönskad data med [Active 

Delete] funktionen Om båda funktionerna är aktiverade kan du få fler 

foton uppladdade än som var meningen. Om detta sker, rekommenderar vi 

att du avaktiverar [Apply to Color Model] möjligheten eller tar bort modellen 

och skannar den ingen så att [Active Delete] inte behövs.

Interim Model

Definierar vad du ser när du skannar och innan modellen skapas. 

 – [Show Low Density] kryssruta: Tar bort de blå markeringarna på kanterna. 

De blå markeringarna kan hjälpa till med att hitta områden med för lite 

data innan modellen skapas.

 – [Active Delete On] kryssruta (Standard: OFF): Aktivera/ Avaktivera  

[Active Delete] funktion (8.6.11 ”Arbeta med [Active Delete] funktionen” 

på sid 47).
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Programpunkt Beskrivning

Delete Low Density Areas

Tar bort områden med för lite data (när laboratoriet vill det)

Gör det möjligt för användaren att justera den automatiska fyllnadsgraden 

av data med låg densitet inom den skapade modellen. 

 f Använd reglaget för att öka eller minska mängden data som ska visas på 

modellen.

Överdrivet exempel

Approximalområdena ska alltid inkluderas i skanningarna.

Model Resolution
Använd endast denna funktion om din auktoriserade servicepartner  

frågar om det .

Realtidsvy

Du kan ändra realtidsvyn till [Small] (förinställt) eller [Large] (alternativ).

Small: 

Large:
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6.2.5 Dimmerinställningar  

Standardinställningen för skannern är för intraoral skanning. Klicka på [Sun] ikonen bredvid skanner-ikonen för 

att växla till dimmerinställning ([Sunset] ikon) när du behöver det för modeller, högreflekterande metall eller 

när realtidsvyn är för stark.

Standardinställning [Sun] ikon: Representerar ljusare 

laser för intraoral användning.

[Sunset] ikon dimmerinställningar för extern  

skanning är aktiverad

6.3 [ALIGNMENT] meny
I [ALGNMENT] menyn bestäms käkarnas relation till varandra enligt skannat index. 

Om en automatisk anpassning inte blir bra, kan du manuellt anpassa den med 3-punkts-alignment.
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6.4 [MARK] meny
[Mark] menyn låter dig identifiera gränser, tandnummer, färger och restaurationstyp.

6.5 [SEND] meny
I [SEND] menyn överför du ditt skanningsresultat till laboratoriet.
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6.6 Arbeta med musen 

Rotera 3-D-modell

Använd musen för att flytta och rotera 3D-modell.

1. Klicka och håll ner den högra musknappen.
2. Dra musen horisontellt, vertikalt eller diagonalt för att rotera bilden. 
3. Dra i små steg för att få bättre kontroll.
4. Släpp musknappen för att stoppa rotationen. 
5. Upprepa vid behov

Ändra modellens storlek

Använd rullhjulet på musen för att zooma in och ut på modellen.

1. Placera pilen på modellen.
2. Rotera mushjulet nedåt mot din handled.

Modellen blir mindre.

3. Rotera mushjulet uppåt från din handled.

Modellen blir större.

Flytta 3-D-modellen

Modellen kan flyttas utan att roteras.

1. Placera pilen på modellen.
2. Klicka och håll ner mushjulet.
3. Dra modellen åt det önskade läget och släpp mushjulet.

6.7 Ta skärmbilder
Du kan spara bilder på skärmen för kommunikation med medarbetare eller auktoriserad servicepartner.  

Kommandon varierar beroende på hur tangentbordet till din bärbara dator ser ut. Leta efter Print Screen 

tangenten (Prt Scr) på ditt tangentbord.

 f Om Print Screen visas i vit eller svart font (överensstämmer med resten av tangentbordet), tryck Windows + 

Prt Scr-tangenterna samtidigt.

Eller

 f Om Print Screen visas i blå text på funktionstangenterna, tyck Windows + Fn + Prt Scr tangenterna 

samtidigt. 

Datorn tar en skärmbild och sparar den i [Libraries – Pictures – Screenshots] mappen.

Skärmbilderna numreras automatiskt. Du kan ändra namnet om du vill.
Om du använder en 3:e parts laptop, var vänlig och läs instruktionerna om hur du tar och tar emot 
skärmbilder.
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7 Definiera mjukvaruinställningar
Första gången du öppnar mjukvaran kommer en Welcome Wizard att synas. 

 f Vid användning av Welcome Wizard för att gå igenom konfigurationen till mjukvaruinställningarna, klicka 

[Start].

 f För att gå direkt till mjukvaran, klicka [Cancel].

Om du tidigare har hoppat över Welcome Wizard, kan du nå [Settings] menyn genom att klicka på 

ikonen ovanpå [Start] skärmen.

För information om skannerinställningar var vänlig och läs 6.2.4 ”Skannerinställningar” på sid 28.

7.1 Systeminställningar

7.1.1 Inställningar i [General] fliken

 f Ändra språk [Language] eller [Dental Numbering System] inställningar vid behov.

7.1.2 Inställningar i [Send] fliken

Använd den här fliken för att skapa rullistor som används i [SEND] funktionen (6.5 ”[SEND] meny” på sid 31 

och 8.10 ”Skicka skannade resultat till det tandtekniska laboratoriet ([SEND] funktion)” på sid 56

Mata in informationen i den ordning som du vill att den ska visas i listan.

[Dentist Info] flik

1. Klicka [Add New Dentist]
2. Mata in informationen om tandläkaren på  

praktiken: Namn, e-post, telefonnummer och 
adress. 

Denna information kommer skickas till 

laboratoriet.
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3. Klicka [Save].

Tandläkarens information visas på höger sida.

4. Klicka [Add New Dentist] för att lägga till en till 
tandläkare på listan. 

5. Upprepa inmatningen av informationen för varje 
tandläkare på praktiken.

 – Klicka på [Pencil] ikonen för att redigera information för en tandläkare 

 – Klicka X för att ta bort en tandläkare.

6. När alla tandläkare har lagts in på listan klickar du på [Lab Info] knappen.

[Lab Info] flik

1. Klicka [Add New Lab]
2. Mata in informationen för det första laboratoriet: 

namn, e-post, telefonnummer och adress. 
3. Klicka [Save].

Laboratoriets information visas på höger sida.

4. Klicka [Add New Lab] för att lägga till ett labb på 
listan. 

5. Upprepa inmatningen av informationen för varje 
laboratorium.

 – Klicka på [Pencil] ikonen för att redigera information för ett labb. 

 – Klicka X för att ta bort ett labb.

6. När alla labb har lagts till på listan klicka du på [Material] knappen.

[Material] flik

En lista på förinställda material visas.

7. Klicka [Add New Material] för att lägga till material 
på listan.

8. Mata in namn på material och alla färger som du 
vill använda.

9. Lägg in så många färger som behövs, med ett 
mellanrum mellan varje färg.

10. Klicka [Save].
11. Klicka [Add New Material] för att lägga till ett 

material på listan. 
12. Upprepa inmatningen av informationen för varje 

material.

 – Klicka på [Pencil] ikonen för att redigera information för ett material. 

 – Klicka X för att ta bort ett material.

13. När alla material har lagts till på listan, klickar du på [Credentials] knappen.
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[Credentials] fliken

Förinställd e-post och API-nycklar visas. 

1. Var vänlig och läs 7.2 ”Sätta upp molnet (för 
tandläkare)” på sid 36 för information om hur 
du skapar din API-nyckel.

2. Klicka [Next] för att fortsätta.

7.1.3 Inställningar i [Color] fliken.

Använd denna flik för att justera färgerna för add / edit margin. Detta görs vanligtvis endast av färgblinda  

personer som vill ändra den förinställda färgen.

1. Klicka på ett objekt på listan för att ändra dess 
färg.

2. Klicka på en ny färg till vänster för att välja den.
3.  Klicka [Apply].

Använd [Reset to Default] knappen för att återgå till originalfärgerna, om det behövs.

7.1.4 Information i [About] fliken (endast visning).

Denna flik innehåller information om mjukvaran, t.ex. nummer på mjukvarans version. Detta är endast 

referensinformation.
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7.2 Sätta upp molnet (för tandläkare)

7.2.1 Skapa ett nytt konto

1. För att skapa ett nytt konto, var vänlig gå till 
hemsidan: 

https://connect.ivoclar.com

2. Klicka [Login].

3. Skapa ett nytt konto och mata in all relevant 
information.

4. Välj [Submit]

7.2.2 Kopiera API-nyckeln från Ivoclar Cloud

Öppna Cloud-inställningarna:

 f För att hitta Ivoclar Cloud API-nycklar, klicka på 

Inställningsikonen: 

Skapa en nyckel:

 f Klicka [Generate New API Key].

Kopiera nyckeln:

1. Klicka [Copy to Clipboard].
2. Klicka [Close].
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7.2.3 Mata in API-nyckeln i VivaScan mjukvara

Öppna VivaScan mjukvaruinställningar:

 f Klicka på Inställnings-ikonen 

Visa autentiseringsuppgifter för molnet:

 f I [Send]-undermeny klicka [Cloud Credentials].

Mata in nyckeln:

1. Mata in ditt Ivoclar Cloud användarmail.
2. Klistra in din API-nyckel i [API Key] fält. 
3. Klicka [Test Connection].
4. Klicka [Close].

7.3 Sätta upp molnet (för tandteknikern)
Labbet kommer få ett mail från Ivoclar Cloud när du eller en annan tandläkare har skickat dem ett fall. 

Exempel:

Be labbet följa dessa instruktioner för att skapa ett konto.

1. Gå till hemsidan: 

https://connect.ivoclar.com//

2. Klicka [LOGIN] i övre högra hörnet.
3. Klicka [Don’t have an account yet?].
4. Fyll i för att registrera dig.

Ett bekräftelsemail kommer skickas till den 

registrerade e-postadressen. 

5. Klicka [Activate] länken.
6. Gå tillbaka till hemsidan och logga in med de nya 

inloggningsuppgifterna.

En lista på de patientfall som har skickats till  

labbet syns nu.
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8 Säker drift

8.1 Slå på laptoppen
 f Tryck på tangenten för att sätta igång laptoppen.

8.2 Tryck på strömbrytaren för att starta laptoppen.

 f Sätt igång VivaScan mjukvareapplikationen genom 

att dubbelklicka på VivaScan ikonen på datorns 

skrivbord.

8.3 Koppla på och koppla bort skannerspetsen

8.3.1 Koppla på skannerspetsen

Fara!  
Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skannerspetsen efter användning! 

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

 f Följ alltid instruktionerna för rengöring och desinfektion av spetsen i denna bruksanvisning innan 

spetsen används till en annan patient.

OBS! Felaktig koppling av skannerspetsen!

Skada på skannerspetsen.

 f Följ alltid arbetsgången som beskrivs i detta kapitel för hur du kopplar på skannerspetsen.

 ✓ Skannerspetsen är rätt rengjord, desinfekterad och torr (10.2 ”Tips  kontrollprocedur för infektion & desin-

fektion (återbearbetning)” på sid 60).

1. Greppa skannerkroppen med en hand.
2. Använd andra handen till att låta skannerspetsen 

glida på skannern enligt bilden. 
3. Se till att märket på spetsen stämmer överens 

med det lilla märket på skannerkroppen (B). 
4. Vrid skannerspetsen så att den låses på plats. 
5. Kontrollera att märkena på spetsen och basen 

stämmer överens (A).



39

Säker drift

8.3.2 Koppla bort skannerspetsen

1. Greppa skannerkroppen med en hand.
2. Med andra handen, vrid skannerspetsen till olåst 

läge (B) och ta loss den.
3. När skannern inte används, koppla på skydds-

skannerspetsen på skannern (medföljer skannern 
vid frakt).

4. Rengör och desinfektera skannerspetsen efter 
varje användning.

8.4 Patientarbete / fall ([START]) funktion
 f Välj [START] menyn.

8.4.1 Påbörja en ny patient / ett nytt fall

En patient skapas automatiskt med tid-och datumstämpel när mjukvaran öppnas. Du kan välja om du vill skanna 

först och mata in patientinformationen på slutet. Systemet kommer att uppmana dig att uppge patientens 

namn innan du loggar ut.

För att mata in patientinformationen innan du skannar, gör enligt följande:

1. Klicka [Start New Patient].
2. Knappa in förnamn.
3. Knappa in efternamn.
4. Använd rullistens meny för att knappa in patientens födelsedatum. Klicka och håll 

på dubbelpilen så skrollar du snabbt genom årtalen.
5. Klicka [Save].

8.4.2 Arbeta med pågående patienter / fall

Använd [Open or Add Patient Case] funktionen för något av följande.

 – Öppna existerande fall

 – Skapa ett nytt ärende för en existerande patient.

 – Redigera patient- eller ärendenamn

 – Ta bort patient eller ärende

Patienterna syns till vänster och deras individuella fall visas till höger.

Öppna existerande fall

1. Använd sökfältet för att sortera i patientlistan.
2. Klicka på patientnamnet för att välja det.
3. Klicka på patientfallet för att välja det.
4. Klicka [Open Case].

Skapa ett nytt ärende för en existerande patient.

1. Använd sökfältet för att sortera i patientlistan.
2. Klicka på patientnamnet för att välja det.
3. Klicka [New Case].
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Redigera eller ta bort patient eller fall.

1. Använd sökfältet för att sortera i patientlistan.
2. Högerklicka på patientnamn eller fall.
3. För att ändra namn, välj [Edit Patient] eller [Edit Case].
4. För att radera patient eller fall permanent, välj [Delete Patient] eller [Delete Case].

8.5 Välj skanningstyp ([START] funktion)
Skanningstyper är de individuella modellerna som används för att identifiera olika tandrader som har skannats. 

Du kan välja mellan följande skanningstyper:

 – Upper (Övre)

 – Lower (Nedre)

 – Prep Upper (Prep övre)

 – Prep Lower (Prep nedre)

 – Left Bite (Vänster bitning)

 – Right Bite (Höger bitning)

 – Preop Upper (Preop övre)

 – Preop Lower (Preop nedre)

 – Mockup Upper (Mockup övre)

 – Mockup Lower (Mockup nedre)

 – Scanbody Upper (Scanbody övre)

 – Scanbody Lower (Scanbody nedre)

1. Använd rullisten för att ändra skanningstyp:

Eller

 f Klicka [Add Scan Type] för att lägga till flera skanningstyper:

2. Använd mushjulet eller klicka och dra inom rullisten för att flytta upp och ner. 

Skanningstypen kan inte ändras efter att data har skannats.

Efter att data har skannats, kommer en miniatyr av modellen synas i varje skanningstyp.
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8.6 Grundläggande skanningsfunktioner ([SCAN] funktion)

8.6.1 Positionera skannern för första skanningen.

 f Positionera skannern utmed den mesial-distala axeln och låt spetsen på skannern peka mot den distala 

kanten. 

Axeln följer kurvan på bågen. Bilderna nedan visar bra och dåligt läge utmed bågen.

 f Låt spetsen på skannern vila lätt på tanden under 

skanningen. 

Det kommer ge dig rätt fokalt djup på skanningen.

8.6.2 Utföra de grundläggande skanningsstegen

 ✓ Elkabeln kopplas till laptoppen samt till huvudströmmen.

 ✓ Välj skanningstyp i [START] menyn.

1. Välj [SCAN] menyn.

Eller 

 f Tryck på den övre skannerknappen på skannern för att aktivera och automatiskt öppna [SCAN] menyn

Skanningstyperna är listade efter vad som valdes i [Start] menyn

Skydda platsen från starkt störande ljuskällor (dentallampor, solljus, etc.).

2. Klicka på den övre skannerknappen på skannern för att aktivera lasern.

Live View visar skanningen i realtid med live feedback. 

Systemet tar för givet att den först skanningen är gjord från den ocklusala ytan och modellen är riktad 

därefter.

För mer information om arbetet med Live View, var vänlig läs 8.6.3 ”Arbeta med realtidsvy (Live 
View)” på sid 42.
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3. Skanna tills kompositmodellen är helt formad.
4. Klicka på den övre skannerknappen på skannern för att stänga av lasern.
5. Utvärdera modellen (8.6.5 ”Utvärdera modellen” på sid 44). 
6. Fortsätt att skanna vid behov.
7. För att färdigställa modellen, klicka på [Generate Model] knappen eller tryck ”M” på  

tangentbordet.

Om du går ur systemet utan att skapa en modell, försvinner skanningen!

8. Klicka på den nedre skanningsknappen eller använd musen för att välja nästa skanningstyp. Du kan 
fortsätta till nästa skanningstyp innan eller efter att modellen har skapats.

9. Upprepa stegen ovan för varje skanningstyp.
10. Klicka [Data Density View] för att analysera modellen för eventuell låg data (8.6.8 ”Kontrollera om 

modellen saknar data med [Data Density View] funktionen” på sid 45).

För utformningens skull, vill du eventuellt ha mer detaljer på omgivande tänder. Om du behöver göra 
fler skanningar, deaktivera [Data Density View] för att snabba upp arbetet. Reaktivera när du är klar 
med skanningen.

11. Fortsätt enligt dina behov:

 – Välj [ALIGNMENT] menyn om manuella justeringar behövs (8.8 ”Kontrollera modellernas positionering 

[ALIGNMENT] funktion)” på sid 52). 

 – Välj [MARK] menyn om manuella justeringar inte behövs (8.9 ”Identifiera gränser, tandnummer, färger 

och typer av restaurationer ([MARK] funktion)” på sid 53).

8.6.3 Arbeta med realtidsvy (Live View)

För mer information om konfiguration av Live View, var vänlig läs 6.2.4 ”Skannerinställningar” på 
sid 28.

Systemet visar en modell skapad från den skannade informationen. Live View syns på höger sida och 

modelluppbyggnaden på vänster. 

 f Titta på Live View för att se var skannern pekar när du flyttar runt den. 

 f Utvärdera uppbyggnaden av modellen på vänster sida för att se vilken information som har fångats och vart 

du behöver flytta skannern.

Det hörs ett ljud för att indikera att systemet fångar upp data.

Systemet avbryter ljudåterkopplingen om du flyttar skannern för långt och systemet behöver ny data för 

att överlappa området.

 f Klicka på ikonen för högtalaren bredvid Live View för att slå av / på ljudet på skannern (skannertonen). 

 f Använd laptoppens inställningar för högtalaren för att slå av eller ändra volymen.

Indikatorrutan för skanningsavståndet visar nuvarande fokusområde och hur konturfärgen ändras beroende 

på hur nära eller långt skannern är från fokusområdet. Färgen varierar från grön (nära) - orange - röd (långt 

bort).

Modellen som byggs upp roterar för att stämma med realtidsvyn.

 f Då skannern är aktiv, använd den nedre skannerknappen för att visa / dölja irrelevant information på  

modellen (8.6.11 ”Arbeta med [Active Delete] funktionen” på sid 47).

 f Klicka på den övre skannerknappen på skannern för att stänga av den. 

All rå data visas.
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Ändra skannerdetaljer

Klicka på fyrkanterna bredvid ikonen för kameran för att ändra hur stort område skannern ska ta in. Ju mindre 

område, desto mer detaljer kommer med. Vi rekommenderar inte mindre fokusområden för stora eller hela 

tandbågar.

Large (förinställt): Medium: Small:

8.6.4 Spara och titta på skannade bilder i realtid i Live View

Spara en skannad bild i realtid

1. Tryck och håll in den nedre skannertangenten för att ta ett foto.

Eller

 f Gå över området tills du hör kamerans ljud. 

Detta sparar automatiskt ett HD-foto av Live View, lägger fotot till färgbilden av modellen och lägger  

bilden i patientens fil i bildskärmen. 

Filen sparas i patientens katalog som en .png-bild. 

2. Det är enkelt att dela bilder med ditt tandläkarteam eller använda dem som utbildningsverktyg.

Det är förinställt att fotot läggs till i färgmodellen. Detta påverkar helhetsbilden och kan deaktiveras vid 

behov. Läs 6.2.4 ”Skannerinställningar” på sid 28 för detaljer om hur du ändrar inställningarna för denna 

egenskap.

Titta på sparade bilder

1. Klicka [IMAGES] tangenten på [START] menyn.

Miniatyrer på bilderna med datum och tid visas till höger. 

2. Klicka och dra dem till huvudpanelen för fullstorlek.
3. Vid behov kan visningspanelen delas i hälften eller i fyra delar, så att flera bilder kan ses 

samtidigt.

Vid behov kan bildernas ordning ändras genom att du klickar och drar dem från en panel till nästa.

Dessa layouts sparas inte, utan är endast för att titta på. Använd Windows Print Screen för att vid 

behov spara layouten.
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8.6.5 Utvärdera modellen

I exemplet nedan saknas data approximalt och ovidkommande data från ett finger har av misstag skannats. 

Små blå prickar kan du oftast strunta i. Utvärdera huvudområden efter att modellen har skapats  

(8.6.8 ”Kontrollera om modellen saknar data med [Data Density View] funktionen” på sid 45).

1. Rotera modellen för att leta efter områden med 
låg data (hål) i huvudområden: preparation,  
approximalkontakter, etc.

2. Fyll i saknad data där det behövs.

8.6.6 Arbeta med raderaren (Eraser Tool)

Använd [Eraser Tool] knappen för att radera områden på den skannade modellen. Detta kan göras 

för att ta bort onödig data som extra tänder, tungan, haka, etc. 

1. Klicka på den andra cirkelstorleken för att ändra 
storlek på raderaren. 

Du kan också zooma in och ut för att hjälpa till 

med raderingsarbetet.

Vi rekommenderar inte att du tar bort flera tänder i rad. Stora hålrum i modellen rekommenderas ej.

2. Om data som du vill radera nuddar eller ligger för nära modellen för att raderaren ska kunna användas, 

försök med [Generate Model] för att se om irrelevant data försvinner automatiskt.

Rå datamodell: irrelevant data ligger för nära för 

att raderas:

Skapad modell: irrelevant data raderas automatiskt 

3. Om den skapade modellen fortfarande visar irrelevant data, försök att använda [Active 
Delete] funktionen (8.6.11 ”Arbeta med [Active Delete] funktionen” på sid 47).

4. Klicka på radera verktyget för att avaktivera det.
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8.6.7 Ändra modellvy (Färgmodellvy eller gipsvy)

Standardinställning är att modellerna visas i färgvyn. 

Använd [Deactivate Color Model View] knappen för att se modellen i en färg.

 f Klicka på [Deactivate Color Model View] knappen upprepade gånger för att växla mellan färg- och gipsvyn.

Color Model View: Gipsvy - Övre

Gipsvy - Nedre (grön) Gipsvy - Bett (blå)

 f För att visa en färg-popup, håll muspekaren över 

tandraden.

8.6.8 Kontrollera om modellen saknar data med [Data Density View] funktionen

Klicka på [Data Density View] knappen för att utvärdera om modellen har för låg data.

Om du behöver göra fler skanningar, deaktivera denna tangent att för att snabba upp arbetet.

1. Klicka på [Data Density View] knappen om det inte redan är gjort. 

Modellen uppdateras, mörkblå och lila områden visar minst data.

2. Rotera modellen för att analysera den.

Mörka områden på preparationsområdet och approximala kontakter ska skannas igen.

3. Titta efter färgade områden på den preparerade 
tanden, det är speciellt viktigt vid gränserna (se 
exemplet till höger). 

4. Se till att det inte saknas data i de approximala 
kontaktområdena, på de ocklusala ytorna och de 
linguala och buckala konturerna på angränsande 
tänder.
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Data lägre än höjdkonturen är inte så kritiskt på angränsande tänder.

5. Om områden saknar detaljer (se exemplet till 
höger), skanna ytterligare.

6. Skanna områden igen för att förbättra modellen.
7. Klicka [Data Density View] knappen igen för att 

återgå till normal vy.
8. Välj [MARK] menyskärmen eller klicka [Next] 

knappen när du är klar med skanningen.

 Återställa modellen med [Undo Erase] funktionen

Använd [Undo Erase] knappen för att återställa modellen om ett misstag gjordes under 

raderingen.

8.6.9 Ta bort  modellen med [Undo Erase] funktionen

Använd [Delete Data] knappen för att radera modellen och börja om.

8.6.10 Byta skanningar

Om du av misstag har skannat en modell under fel skanningstyp, använd denna funktion för att 

byta till rätt.

1. Högerklicka och markera skanningstyp.

Musmarkören ändras till upp och ner-pilar.

2. Dra markören åt den önskade skanningstypen 
och släpp mustangenten.

Ett meddelande liknande följande kommer visas: 

”Vill du byta mellan övre och nedre skannings-

typdata? Detta kommer återställa 

positioneringen.”

Meddelandet varierar beroende på vilken  

skanningsmodell som har bytts.

3. Klicka [OK] för att slutföra bytet. 
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8.6.11 Arbeta med [Active Delete] funktionen

För mer information om konfigurering av [Active Delete] funktionen, var vänlig läs  
6.2.4 ”Skannerinställningar” på sid 28.

[Active Delete] funktionen i [SCAN] menyn gör det möjligt för dig att ta bort 

oönskad data från modellen som skannades oavsiktligt.

1. Klicka [Active Delete] ikonen (se ovan) under 
skannern nere till vänster om [SCAN] menyn.

Eller

 f Medan skannern är aktiv, tryck och släpp den nedre 

skannertangenten.

2. Skanna långsamt över önskat område för att ta 
bort oönskad data. 

3. Vi rekommenderar att i vissa fall rotera över 
ytorna för att underlätta raderingen av data. 

4. Bekräfta alltid data efter att du har använt 
denna funktion (8.6.8 ”Kontrollera om modellen 
saknar data med [Data Density View] funktionen” 

på sid 45).

För att undvika att förlora bra skannad data, avaktivera omedelbart [Active Delete] funktionen efter 

användning genom att klicka [Active Delete] ikonen igen.
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8.7 Arbeta med specifika skanningstyper ([SCAN] funktion)

8.7.1 Skanna [Upper) och [Lower] skanningstyper

Restaurationsskanningar

 f Välj [Upper] eller [Lower] skanningstyp i [START] menyn.
 f Börja på ocklusalytan för båda skanningarna.
 f Börja skanningen i motstående båge åt samma håll och samma område för att underlätta anpassningen.
 f Se till att du har bra data för kanterna, ocklusionen och de approximala kontakterna.
 f Se till att det finns tillräckligt med buckal data för att underlätta anpassningen.

Diagnostiska skanningar

 f Välj [Upper] eller [Lower] skanningstyp i [START] menyn.

 f Börja på ocklusalytan för båda skanningarna.

 f Om du börjar skanna den övre sektionen på patientens vänstra sida, börja skanna den nedre sektionen till 

vänster. 

Modellerna kan inte automatiskt riktas till varandra om de skannades åt olika håll.

 f Se till att det finns tillräckligt med buckal data för att underlätta inriktningen.

8.7.2 Skanna [Left Bite] och [Right Bite] skanningstyper (buckal bitning)
Den buckala bitningen skannas för att positionera över- och underkäke i relation till varandra. När du skannar 
bitningen kommer den övre och nedre modellen automatiskt att visas i modellvyn om systemet kan rikta in 
dem automatiskt.

1. Välj [Left Bite] eller [Right Bite] skanningstyp i [START] menyn.
2. Pressa ned den artikulerande modellen stadigt eller låt patienten bita stadigt och se till 

att ingen rörelse uppstår medan du skannar. 

Om patienten rör sig, kan käkarnas relation bli fel.

3. Skanna i 90° vinkel till tänderna. Fokusera skanningen på en av tandraderna tills modellen 

för den tandraden syns. Gå sedan till motstående tandrad och upprepa arbetet.

Om modellerna inte automatiskt visas för varje tandrad, skanna manuellt de tänder som krävs och 
positionera in dem med hjälp av [ALIGNMENT] menyn.

4. Skanna sidorna på tänderna som avbildades på de övre och undre modellerna. Se till att även gingivan 
avbildas.

Under skanningen: Övre och nedre modeller visas 

om de är automatiskt positionerade:

Efter skanningen: Den buckala modellen visar hur 

mycket som verkligen skannades innan den skapades.

5. Radera överskottsdata från modellen.
6. Klicka [Generate model] eller tryck ”M” på tangentbordet.
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Efter att modellerna har skapats: Om modellerna 

positionerades in automatiskt, visas alla 3. I annat fall 

visas bitmodellen i blått.

7. Rotera för att utvärdera plats för protetik och kontakternas styrka ( ”Prep clearance och 
contact strength” på sid 49.) (Ej tillgängligt om modellerna inte är inriktade)

8. Klicka [Refine Alginment] vid behov. (Ej tillgängligt om modellerna inte är inriktade)

Bilateral buckal bitning

För patientfall som involverar hela munnen kan ytterligare bitskanningar vara fördelaktiga. Du kan använda 

ytterligare en typ av bitskanning om det behövs. 

 f Använd [Add Scan Type i [START] menyn för att lägga till ett till bitläge.

Prep clearance och contact strength

[Prep Clearance] värmekarta visar avståndet till motstående tandrad när modellerna är automatiskt  

positionerade. Det är inte tillgängligt när modellerna riktas in manuellt.

1. Rotera modellen för att se preparationen. 

[Occlusal Contacts] värmekarta visar intensiteten 

på bitningen eller avståndet till motsatt tandrad.

2. Använd [Occlusal Contacts] teckenförklaring för 
att assistera med bitintensitet och mellanrum
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8.7.3 Skanna [Preop Upper] eller [Preop Lower] skanningstyp

3. Välj [Preop Upper eller [Preop Lower] skanningstyp i [START] menyn.
4. Klicka [Preop] skanningstyp för att välja den som din första skanningstyp.
5. Skanna den pre-operativa tanden eller uppvaxningen och motstående tand.
6. Preparera tanden.
7. I [SCAN] menyn klickar du på tandraden med preparationen.
8. Fortsätt med skanningen som vanligt.

8.7.4 Skanning av hel tandrad

Använd skanningsmönstret nedan när du skannar hela tandrader för framställning av hjälpmedel. Följer man 

inte detta skanningsmönster finns risk för sämre passform av den slutgiltiga konstruktionen.

Övre: Nedre:

1. Börja distalt på ena sidan, skanna ocklusalytorna på hela tandraden. 
2. På framtänderna, vinkla fram och tillbaka från den linguala sidan till den faciala sidan.
3. Skanna all buckal yta.
4. Skanna all lingual yta.
5. Kontrollera och utvärdera modellen och skanna ytor med lite data en gång till.
6. För att underlätta automatisk positionering, starta skanningen på motstående molarer 

och börja bitskanningen i samma kvadrant.
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8.7.5 Skanna [Scanbody Upper] eller [Scanbody Lower] skanningstyp

1. Välj [Scanbody Upper] eller [Scanbody Lower] skanningstyp i [START] menyn.

2. Ta bort skyddshättan och sätt in scanbody.

3. Skanna den under tillagda skanningstyper. 

Skanningsmönster: Börja skanningen vid gingivan så att du får tillräckligt med data. Om det är  

möjligt inkludera tänder och mjukvävnad i skanningen. Skanna upp på sidan, över toppen på  

scanbody och tillbaka ner tills du når gingivan igen. Skanna resten av modellen på vanligt sätt.

 – Försök att komma så nära scanbody som möjligt, men håll den utanför skannerspetsens insida.

 – Använd inte [Active Delete].

 – Använd den stora spetsen eftersom den ger större synfält för att underlätta för positioneringen.

Om du börjar med att skanna från ocklusal ytan på en scanbody, kommer du inte få tillräckligt med 

data och det blir svårt att skapa en bra modell. Skanna från gingival ytan så börjar du med bra 

datakvalitet.

4. Skanna i mjukvävnaden (där implantatet är placerat) som en preparationsmodell.
5. För att underlätta för automatisk positionering, börja skanningen gingivalt istället för den  

normala ocklusala startpunkten.

Använd modellskanningsläget om implantatet är allt för reflekterande.

 

6. Skanna motbitningen och ocklusionsbitningen.
7. Bekräfta positioneringen.
8. Följ det vanliga arbetssättet för exportering av fallet till ditt laboratorium.
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8.8 Kontrollera modellernas positionering [ALIGNMENT] funktion)
1. Välj [ALIGNMENT] menyn.

Resultatet visas:

Den inriktade modellen visas: Kontrollera om  

positionering behövs. 

 f Ingen åtgärd krävs.

 f Du kan fortsätta till [MARGIN] menyn.

Modellen är inte inriktad, en delad skärm syns. 

 f Manuell positionering krävs.

2. Klicka på knapparna utmed nedre delen på skärmen för att se de olika modellpositioneringarna. 

Grön indikerar lyckad positionering. 

Gult indikerar misslyckad positionering.

8.8.1 Genomföra en manuell positionering

Den delade skärmen visas så fort en positionering misslyckas eller återställs. De individuella modellerna visas på 

skärmen i sina egna fönster. Du kan rotera de individuella modellerna oberoende av varandra och klicka på  

färgade ”pins” eller cirklar på överensstämmande områden för varje modell.

1. Klicka på ett tydlig kännetecken på den första 
modellen. 

En röd punkt visas.

2. Klicka på samma tydliga kännetecken på den 
andra modellen.

En matchande röd punkt visas.

3. Upprepa dessa steg två gånger till (gula och blå 
punkter).

Translucenta versioner på de inriktade  

modellerna visas som referens när de tre  

punkterna har placerats på varje modell.

4. Kontrollera de translucenta positioneringarna.
5. Vid behov, klicka och dra vilken punkt som helst 

för att justering.
6. Klicka [Apply] för att spara denna positionering.

Eller 

 f Klicka nya punkter för att skapa en ny 

positionering.

7. Klicka på nästa gula knapp för att rikta in andra 
modeller som behöver manuell positionering.
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8.8.2 Använda positioneringsverktyg

 f Använd visareglagen för att justera opaciteten för 

varje modell.

 f Använd [View / Hide] ikonen vid slutet av varje  

reglage för att visa eller gömma varje modell, 

enligt önskemål.

 f Klicka [Reset Alignment] för att ta bort alla  

inriktningar och börja om.

8.9 Identifiera gränser, tandnummer, färger och typer av restaurationer 
([MARK] funktion)

 f Välj [MARK] menyn.

Det finns tre möjliga verktyg.

 – [Mark Tooth]: Ange en tand utan att rita en gräns 

(8.9.1 ”Markera en tand” på sid 53).

 – [Mark Preparation]: Ange en tand och automatiskt 

markera gränsen (8.9.2 ”Markera en preparation” på 

sid 54).

 – [Draw Margin]: Ange en tand och manuellt rita 

gränsen (8.9.3 ”Rita en gräns manuellt” på sid 54).

8.9.1 Markera en tand

1. Klicka [Previous] eller [Next Scan] för att växla modeller, vid behov.
2. Klicka [Mark Tooth].

En pop-up skärm visas.

3. Välj tandnummer, typ av restauration, block-
material och färg.

4. Klicka [Save].
5. Klicka på den tand på modellen som överens-

stämmer med informationen som du har lagt in i 
pop-up skärmen
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En markör visas med det valda tandnumret.

6. Upprepa för alla tänder som du vill ange utan 
gräns.

7. Klicka [Previous] eller [Next Scan] för att växla 
modeller, vid behov.

8.9.2 Markera en preparation

1. Klicka [Previous] eller [Next Scan] för att växla modeller, vid behov.
2. Klicka [Mark Preparation].

En pop-up skärm visas.

3. Välj tandnummer, typ av restauration, block-
material och färg.

4. Klicka [Save].
5. Klicka på ocklusalytan på den tand på modellen 

som överensstämmer med informationen som 
du matade in på pop-up skärmen.

Systemet försöker automatiskt att hitta gränsen. 

En ring av punkter visas som kommer expandera 

för att upptäcka gränsen.

6. Upprepa för alla restaurationer.

8.9.3 Rita en gräns manuellt

1. Klicka [Previous] eller [Next Scan] för att växla modeller, vid behov.
2. Klicka [Draw Margin].

En pop-up skärm visas.

3. Välj tandnummer, typ av restauration, block-
material och färg.

4. Klicka [Save].
5. Klicka på gränsen för att skapa en startpunkt.
6. Fortsätt med att klicka runt gränsen för att 

skapa nya gränspunkter. 

En rät linje dras mellan varje punkt.

7. Upprepa tills hela gränsen har markerats. 
8. Klicka på den första gränspunkten för att göra 

gränsen klar.
9. För att avbryta innan du är klar, klicka [Draw  

Margin] igen för att avaktivera funktionen.



55

Säker drift

8.9.4 Arbeta med hybridkronor

1. Använd någon av  tandmarkeringsmetoderna 
ovan för att ange tanden.

2. I pop-up skärmen väljer du [Abutment Crown] i 
[Type] rullisten.

En ny samling av rullistor visas. 

3. Välj tillverkare, system och diameter.
4. För att spara inställningarna, bekräfta med 

[Save].

8.9.5 Redigera en gräns

När en preparationsgräns är identifierad kommer gränsen att ritas och användaren kan redigera den.  

Redigering inkluderar dra punkter, ta bort punkter, lägga till punkter och ta bort kanter.

Aktiva gränser är blå med gula punkter. En inaktiv kant är svart. Detta visar vilken gräns som vid 
tillfället är den valda gränsen.
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Klicka och dra punkter

 f Klicka och dra punkter var som helst på modellen. 

Färgen på punkten och linjen ändras för att visa  

vilken punkt som dras och vilken del av linjen som 

påverkas.

Lägga till gränspunkter

 f Klicka på ett tomt område mellan gränspunkterna på gränslinjen för att lägga till en ny punkt som kan dras.

Ta bort gränspunkter 

 f Använd [Delete]-tangenten på tangentbordet.

Eller 

 f Högerklicka och välj [Delete Point] för att ta bort den nu valda punkten.

Ta bort en gräns

 f Högerklicka och välj [Delete Margin] för att ta bort gränsen och rita den på nytt.

Ändra tandinformation

1. Om fel tandinformation valdes, högerklicka på gränsen.
2. Välj [Edit Prep Info].
3. Välj annan information.
4. Klicka [Save].

Ändra gränsens färg

Gränsens färger kan ändra i [Settings] menyn (7.1.3 ”Inställningar i [Color] fliken.” på sid 35).

8.10 Skicka skannade resultat till det tandtekniska laboratoriet ([SEND] 
funktion)

1. Välj [SEND] menyn.

2. Använd rullisten för att välja från den information som du la in i [Send]-inställningarna (7.1.2 ”Inställningar i 
[Send] fliken” på sid 33). 
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3. Lägg till den information som du vill skicka.

Bilagor kan läggas till, t.ex. patientfoton eller skannade labb-sedlar.

Alla individuella bilder som togs under skanningen bifogas automatiskt som standard. Läs 8.6.4 ”Spara 

och titta på skannade bilder i realtid i Live View” på sid 43 för information om hur du sparar bilder 

under skanningen.

4. För att ta bort en bilaga, högerklicka och välj [Remove].
5. Välj en metod för filöverföring:

 – Klicka [Save to File] för att skapa en ZIP-fil på 3D-modeller, gränser och inlagd information. Använd den 

metod för filöverföring som labbet föredrar.

 – Klicka [Send] för att använda Ivoclar Cloud för att överföra filerna.

Filerna skickas till labbet.

8.11 Stänga av systemet
1. Stäng ner mjukvaruapplikationen.
2. Stäng av den bärbara datorn.
3. Ställ skannern i skannerhållaren när den inte används.

Ta ur USB-C kontakten på kopplingskabeln till skannern ur den bärbara datorn när skannern inte 

används. 

Du behöver inte trycka ”eject” för USB-stickan i Windows. 

Den bärbara datorn kan kopplas ur och flyttas vid behov. Mjukvaran behöver inte stängas ner.  

Skannern kan kopplas från den bärbara datorn när som helst.
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9 Enhetsmeddelanden och  
felsökning

Apparaten informerar dig om tillståndet på din apparat, pågående uppgifter och problem via meddelanden i 

mjukvaran och genom statusindikatorer. Om ett fel uppstår, kontrollera först felmeddelanden i mjukvaran och 

statusindikatorerna  (6.2.1 ”Indikatorer för status på skanningen” på sid 26).

Var vänlig och använd även följande tabell för felmeddelanden för felsökning (9.2 ”Felmeddelande / tabell för 

felmeddelande” på sid 58).

Om du inte själv kan lösa problemet med hjälp av informationen i kontrollpanelen och följande avsnitt, var  

vänlig och kontakta din auktoriserade servicepartner.

9.1 Meddelanden i mjukvaran
Apparaten meddelar dig om möjliga fel och varningar i mjukvaran. 

Följ alltid instruktionerna i mjukvaran eftersom de guidar dig igenom de uppgifter som ska utföras steg för 

steg.

Förutom de felmeddelanden som visas, håll även kontroll på statusindikatorerna (6.2.1 ”Indikatorer för status på 

skanningen” på sid 26).

9.2 Felmeddelande / tabell för felmeddelande

Fel Möjlig anledning Lösning

Ingen ström

Elkabeln är urkopplad
 f Se till att elkabeln är kopplad till ett 

strömuttag.

Yttre srömbrytare är i läge 

OFF.

 f Ställ vippströmbrytaren på baksidan av  

apparaten i läge ”ON”.

Inre srömbrytare är i läge 

OFF.

 f Ställ strömomkopplaren i läge ”ON”.

 f Om problemen kvarstår: Kontakta din  

auktoriserade servicepartner.

Login-skärmen visas
Login  för skärmsläckaren är 

aktiverad

 f Avaktivera skärmsläckaren i 

mjukvaruinställningarna.

Restaurationerna har inte 

skickats

Ingen nätanslutning

 f Kontrollera din nätanslutning och 

inställningarna. 

 f Om alla inställningar är rätt och problemet 

kvarstår: Kontakta din auktoriserade 

servicepartner.

Fel inställningar i [Send] 

fliken

 f Kontrollera inställningarna (7.1.2 ”Inställningar 

i [Send] fliken” på sid 33). 

 f Om alla inställningar är rätt och problemet 

kvarstår: Kontakta din auktoriserade 

servicepartner.

Programvaran svarar ej. Lågt minne.
 f Starta programvaran igen.

 f Om problemen kvarstår: Återstarta systemet.

Musen svarar ej.

Musens batteri är lågt.  f Byt ut batteriet.

Mus-dongle lös
 f Kontrollera att din dongle är ordentligt insatt 

i USB-porten.
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Fel Möjlig anledning Lösning

Spetsen ansluter inte.
Skräp byggts upp från 

autoklaven

 f Gnugga spetsen med ett rent suddgummi 

för att få bort allt skräp som har byggts på 

från autoklaven. 

 f Använd en optisk duk eller 2x2 gasväv med 

lite alkohol och ta försiktigt bort allt skräp.

9.3 Patientfall back up
Din patient- och skanningsdata säkerhetskopieras automatiskt på hårddisken. Dock kan Ivoclar inte garantera 

att allt återställs. Om problem uppstår, var vänlig och kontakta din auktoriserade servicepartner.
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10 Rengöring, återbearbetning och 
underhållsarbete för användaren

Fara!  
Underlåtenhet att följa de specificerade rengörings-, återbearbetnings- och 
underhållsintervall som definieras i dessa instruktioner.

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

Skada på apparaten.

 f Utför endast arbete på denna apparat som beskrivs i detta kapitel och som kan utföras av 

användaren.

 f Genomför alltid rengöringsarbeten vid fastställda intervall.

10.1 Tabell för rengöring och underhåll

Det är användarens eget ansvar att följa följande rengörings- och underhållsintervall!

Skyldigheter Intervall Referens

Rengöra och desinfektera 

skannerspetsen

Efter varje användning /  

innan den används på en ny 

patient

10.2 ”Tips  kontrollprocedur för infektion & 

desinfektion (återbearbetning)” på sid 60

Rengöra skannersystemet 

(exkluderar skannerspetsen)

Efter varje användning /  

innan den används på en ny 

patient

10.3 ”Rengöra systemet (exkluderar skanner-

spetsen)” på sid 62

Rengöra skannerhöljet Minst en gång i månaden
10.4 ”Rengöra / byta skannerhöljet” på 

sid 63

Färgbalansering av skanner Varje vecka eller vid behov 10.5 ”Färgbalanserare” på sid 64

10.2 Tips  kontrollprocedur för infektion & desinfektion (återbearbetning)

Det är av högsta vikt att skannerspetsen rengörs efter varje patient för att säkerställa rätt 

infektionskontroll.

Följande instruktioner gäller endast för den avtagbara spetsen på skannern. De gäller inte för hela 

skannern, skannerbasen eller någon annan komponent.

För att rengöra andra komponenter, var vänlig och läs 10.3 ”Rengöra systemet (exkluderar skanner-

spetsen)” på sid 62.

Skannerspetsen har tillverkats och testats för särskilda desinfektionslösningar.  

Instruktioner för driften, underhåll och utbyte ska följas för att produkten ska fungera som den är  

tillverkad för. Rengör du skannerspetsen fel, kan de leda till otillräcklig desinfektion och/eller  

permanent skada på spetsen.

Fara!  
Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skannerspetsen efter 
användning! 

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

 f Följ alltid rengörings- och desinfektionsproceduren för spetsen som beskrivs i detta kapitel innan 

du använder spetsen till en annan patient.
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OBS! Felaktig rengöring och desinfektering av skannerspetsen!

Skada på skannerspetsen.

 f Följ alltid proceduren som beskrivs i detta kapitel för att rengöra och desinfektera 

skannerspetsen.

 f Använd inte kemiska steriliseringsmedel på skannerspetsen med autoklavsymbol.

 f Använd inte andra rengöringsvätskor, verktyg eller procedurer än de som beskrivs här. 

 f Placera inte skannerspetsen i ultraljudsrengöring.

 f Stoppa inte skannerspetsen i en påse med andra instrument.

 f Förvara inte skannerspetsen nära eller på något metallinstrument.

 f Undvik för långa arbetscykler, då de förkortar livslängden och funktionen på skannerspetsen.

1. Ta bort skannerspetsen från skannern .
2. Blöt spetsen i varmt vatten (40° - 50°C [104° - 122°F]) i 5 minuter.
3. Använd en mjuk borste med rättuppstående borst, liknande en sugrörs- / flaskborste, 

skölj och borsta den yttre ytan på spetsen under varmt rinnande vatten (3 - 3,5 l/min i 
30 °C - 35 °C [86 °F- 95 °F]) i minst 15 sekunder, med huvudvikten på indikatorn för 
spetsjusteringen.

 – För att undvika repor, undvik att borsta på spegeln.

 – En vanlig vattenkran borde kunna producera ett flöde på 4-8 l/min.

4. Skölj och borsta spegelns kant och omgivande springor under rinnande vatten i minst 30 

sekunder. För att undvika att repa spegeln, se till att endast borsten rör vid ytan .

Följande bildexempel visar utan rinnande vatten för 

synliggörande.

5. Efter att du har borstat, skölj spegeln och de omgivande springorna under rinnande vatten  
i 10 sekunder.

6. Torka spegeln med en optisk linsrengöringsduk.

Om det finns synlig smuts kvar efter att du har utfört stegen ovan, upprepa arbetet.

Om smuts inte kan tas bort eller om det finns synliga skador som sprickor eller missfärgningar, kassera 

skannerspetsen och ersätt den med en ny. Kontakta din auktoriserade sälj- eller servicepartner för 

utbyte.

7. Lägg varje enskild skannerspets i en egen påse för autoklavering.

Autoklavkorgar är inte lämpliga för denna rengöring.
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8. Placera en till tre påsar per bricka eller kassett. 
PLACERA INTE  spetsar på eller runt andra 
metallinstrument.

9. Välj autoklavcykel med lägsta steriliseringstemperatur på 132 °C (269 °F):

 – Använd destillerat vatten i autoklaven, annars kan livslängden på skannerspetsen förkortas avsevärt. Klor 

i kranvatten kan göra att skannerspetsens kontakter rostar.

 – För Pre-Vac autoklaver är minsta steriliseringstid 3 minuter.

 – För Gravity autoklaver är minsta steriliseringstid 10 minuter.

Dessa cykeltider gäller för för-vakuum autoklaver. Autoklavernas namn på cyklerna är olika för olika 

tillverkare. Autoklavernas cykeltider för sterilisering som överstiger 10 minuter får anses vara över-

drivet och kan skada de inre delarna och stiftkontakterna. Var vänlig och läs i bruksanvisningen till din 

apparat och välj cykeln för sterilisering av inslagna instrument.

10. Innan skanningen sätter igång, kontrollera visuellt att spegeln till skannern och skanner-
spetsens stiftkontakter är rena och torra.

11. För att rengöra någon yta på skannerspetsen, använd en optisk duk eller 2x2 gasväv med 
lite alkohol och ta försiktigt bort smuts.

12. Se till att varje yta på skannerspetsen är torr innan du kopplar den till skannern.

10.3 Rengöra systemet (exkluderar skannerspetsen)

Endast för intraorala skannersystem!

Följande instruktioner gäller INTE för skannerspetsen.

Rengöra och desinfektera skannerspetsen, var vänlig läs 10.2 ”Tips  kontrollprocedur för infektion & 

desinfektion (återbearbetning)” på sid 60.

Fara!  
Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skannern och andra 
komponenter! 

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

 f Före och efter varje användning av skannersystemet följ alltid rengörings- och desinfektions-

proceduren som beskrivs i detta kapitel innan du använder systemet till en annan patient.

 f Rör endast tangentbordet och musen med desinfekterade händer.

 f Färgbalanseraren kan inte desinfekteras med autoklav. Kalibrera inte med kontaminerad 

skannerspets.
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OBS! Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skanner och andra komponenter!

Skada på skannern och dess komponenter

 f Följ alltid proceduren som beskrivs i detta kapitel för att rengöra och desinfektera 

skannerspetsen.

 f Skydda tangentbordet med ett engångsskydd. 

 f Använd inte andra rengöringsvätskor, verktyg eller procedurer än de som beskrivs här. 

 f Använd inte målartinner, lösningar eller aggressiva kemikalier.

 f Använd endast en luddfri svamp eller förfuktade bakteriedödande dukar för rengöring av 

systemet.

 f Spraya inte det bakteriedödande medlet direkt på föremålen och stoppa inte ner skannern eller 

musen i vätskan.

 f Använd en ren, luddfri svamp som har dränkts med Tb-klassad bakteriedödande medel av sjukhusklass eller 

förfuktade bakteriedödande dukar. Applicera det bakteriedödande medlet på hela skannerbasens yta,  

hållaren till skannern, musen, musmattan och alla andra ytor som du har rört som inte täcktes av ett 

engångsskydd.

 f Spraya inte det bakteriedödande medlet direkt på föremålen och stoppa inte ner skannern eller musen i 

vätskan. 

 f Låt en spets sitta på när du torkar skannerkroppen med den bakteriedödande duken, så skadas inte  

anslutningspunkterna eller linsen på spetsen.

 f Följ instruktionerna från tillverkaren av det bakteriedödande medlet.

 f Applicera det bakteriedödande medlet på hela skannerbasens yta, hållaren till skannern, musen, musmattan, 

USB-kabeln och alla andra ytor som du har rört som inte täcktes av ett engångsskydd. 

10.4 Rengöra / byta skannerhöljet

Ta bort skannerhöljet (gummidelen på skannern) för rengöring åtminstone en gång i månaden!

1. Börja på skannerhöljets botten och vänd / rulla 
den uppåt.

2. Vänd / rulla botten på toppen av skannerhöljet
3. Fortsätt rulla skannerhöljet tills du kan dra av 

det.
4. Rengör skannerhöljet och basen med  

bakteriedödande medel enligt 10.4 ”Rengöra / 
byta skannerhöljet” på sid 63.

5. Se till att skannerhöljet har rätsidan utåt och låt 
det glida tillbaka på skannern.
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10.5 Färgbalanserare

Fara!  
Felaktig eller otillräcklig rengöring och desinfektion av skannern och andra komponenter! 

Risk för korskontaminering, infektion eller patientens död.

Skada på färgbalanseraren!

 f Färgbalanseraren kan inte desinfekteras med autoklav: Kalibrera inte med kontaminerad 

skannerspets.

Balansera färgen en gång i veckan eller när det behövs. Detta är ett extra steg för att optimera färgen som 

visas på skärmen. Det kommer inte att påverka gipsmodellen eller mängden av data som samlas genom 

skannern.

Skannern på plats på färgbalanseraren. 

Använd alltid en standardspets när färgbalanseraren körs. Om du av misstag har tagit en liten spets, 

upprepa proceduren med en standardspets.

Förvara färgbalanseraren i en plastpåse eller sätt ett dammskydd över den.

1. I [SCAN] menyn (6.2 ”[SCAN] meny” på sid 25), 
klicka på färgsymbolen för att optimera färgen. 

Följande skärm visas.

2. Sätt in skannern med steriliserad standardspets i 
färgbalanseraren som det visas på skärmen.

3. Klicka [Next].

En ny skärm med resultatet visas.

4. Om ett problem uppstår, försök igen. 
5. Om problemet kvarstår, kontakta din auktoriserade servicepartner. 
6. Om färgbalanseraren har blivit kontaminerad, rengör den igen med bakteriedödande duk. 



65

Nermontering

11 Nermontering
1. Torka bort vatten från spegeln med en luddfri optisk duk (vi rekommenderar;  

Kimwipes Lens Cleaning).
2. Valfritt: Sätt in spetsen i en steriliseringspåse (vi rekommenderar: självförslutande  

steriliseringspåse 5 ¼” x 10”).
3. Förvara apparaten och dess delar i originalförpackningen för senare användning.

11.1 Förvaring av apparaten
1. Se till att lagringsplatsen uppfyller följande krav:

 – torrt

 – vibrationsfritt

2. Se till att kraven på förvaring uppfylls  (13.3.1 ”Omgivningsförhållanden för förvaring och 
transport” på sid 67).

11.2 Kassering av apparaten

Operatören är ansvarig för att apparaten kasseras rätt.

Denna produkt får inte kasseras som hushållssopor. Den ska läggas separat från hushållssopor och 

kasseras enligt lokala regler och föreskrifter för avyttring av elektronisk utrustning på ett miljösäkert 

sätt eller returneras till Ivoclar för avyttring.
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12 Reparation
FARA! Felaktig reparation / underhåll av apparaten

Farlig för användare och patient.

 f Reparation får endast utföras av servicepartner auktoriserad av Ivoclar som använder en giltig 

version av servicemanualen.

12.1 Auktoriserad servicepartner

För information om auktoriserade servicepartner i ditt land, var vänlig och kontakta din lokala  

leverantör eller Ivoclar eller gå till: http://www.ivoclar.com

12.2 Skicka trasig apparat för reparation

Använd endast original förpackning tillsammans med motsvarande skummaterial för transporten.

3. Ta bort apparaten från arbetet innan du returnerar den till en auktoriserad servicepartner 

(11 ”Nermontering” på sid 65).
4. Skicka apparaten till service partnern i en lämplig förpackning (t.ex. originalförpackningen).
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13 Teknisk data

13.1 Dimensioner

Karaktäristika Värde

Skanner med spets 41 x 45 x 249 mm / 1,6 x 1,8 x 9,8 tum 

Skanner utan spets 40,5 x 45 x 165 mm / 1,6 x 1,8 x 6,5 tum

Skannerspets 24,6 x 24,6 x 88,6 mm / 0,96 x 0,96 x 3,5 tum

13.2 Vikter

Karaktäristika Värde

Skanner med spets och kabel 338 g / 11,94 oz

Skannerbas 212 g / 7,48 oz

Skannerspets 17 g / 0,60 oz

Skannerkabel 109 g / 3,86 oz

13.3 Omgivningsförhållanden

13.3.1 Omgivningsförhållanden för förvaring och transport

Karaktäristika Värde

Acceptabel omgivande 

temperatur
-20 °C till +60 °C

Relativ luftfuktighet Ej kondensbildande

13.3.2 Omgivningsförhållanden för arbete

Karaktäristika Värde

Acceptabel omgivande 

temperatur
+15 °C till +28 °C

Relativ luftfuktighet Ej kondensbildande

13.4 Elektrisk data

Karaktäristika Värde

Nätanslutning 5 V DC

Max. strömtillförsel 7,5 W
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14 Appendix

14.1 Leveransens omfattning

Artikelbeskrivning Antal Artikelnummer

VivaScan intraoral skanner 1 740278

VivaScan hållare 1 740280

VivaScan spets Regular 2 740282 

VivaScan spets Small 1 740283

VivaScan skyddstopp 1 -

VivaScan Dell Laptop 1 740281 (EN) / 740292 (DE) / 740293 (FR)

Färgbalanserare 1 740284

VivaScan datakabel (6 ft / 1.8 m) 1 740287

VivaScan Sleeve 1 754250

VivaScan Dental Model 1 -

USB flash drive 1 -

Trådlös mus 1 -

OptraGate för skanning 1 740898WW

14.2 Beställa reservdelar
1. När du beställer reservdelar, ha följande information klar:

 – Artikelnummer

 – Serienummer

2. Kontakta din auktoriserade servicepartner

14.3 Tillbehör, reservdelar, instrument, förbrukningsvaror

Artikelbeskrivning Antal Artikelnummer

VivaScan hållare 1 740280

VivaScan spets Regular 1 740282 

VivaScan spets Small 1 740283

VivaScan färgbalanserare 1 740284

VivaScan datakabel (6 ft / 1.8 m) 1 740287

VivaScan Sleeve 1 754250

OptraGate för skanning 1 740898WW

14.4 Patent

Karaktäristika Värde

US 7573583; 7342668; 7978892; 8532355

EU EP1579171; EP2076870

Kanada 2538162; 2511828

Japan 4913597; 5189287

Australien 2004273957; 2003300135

14.5 Klassificeringar / gällande standarder

Karaktäristika Värde

Produktsäkerhet
ANSI/AAMI ES60601-1, 5:e utgåvan 

IEC 60601-1 Utgåva 3.1

EMC
IEC 60601-1-2, 4:e utgåvan 

US FCC CFR 47, Del15B

Laserproduktsäkerhet IEC 60825-1:2014, 3:e utgåvan

Förpackning och miljö ISTA, 3A Serie

Biokompatibilitet
ISO 10993-5, 3:e utgåvan 

ISO 10993-10, 3:e utgåvan
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Karaktäristika Värde

Europeiska standarder

(EU) 2017/745 Regleringen för medicintekniska produkter 

BS EN 60601-1, 2006 utgåva

BS EN 60601-1-2, 2015 utgåva

BS EN 60825-1, 2014 utgåva

BS EN ISO 14971, 2019 utgåva

BS EN ISO 13485, 2016 utgåva

BS EN ISO 10993-5, 9:e utgåvan 

BS EN ISO 10993-10, 14:e utgåvan

Kanadensiska standarder

CSA C22.2 NO 60601-1, 3:e utgåvan

SOR-98-282 Canada Medical Device Regulations 

ICES-001 ISM Radio Frequency Generators

US Food and Drug Administration

US FDA Laser Notice 56

US FDA CFR 21 Part 1040.10 Laser Products 

US FDA Laser Notice 50

CFR 21, Part 820

FDA Class II Special Controls for Computer Assisted Design 

and Manufacturing of Dental Restorations

Internationella standarder
ISO 14971:2019, 3:e utgåvan

ISO 13485:2016, 3:e utgåvan

14.6 Godkännanden

Karaktäristika Värde

Nordamerika Produktsäkerhetsmärke (NRTL) - UL C/US

Internationellt

CE märkning

CB Scheme Product Safety Test Certificate (UL) 

CB Scheme EMC Test Certificate (INTERTEK)

CB Scheme Laser Product Test Certificate (TUV)

Kvalitetssystemcertifieringar ISO 13485 Registered Firm

Complies with FDA performance standards for laser products except for deviations pursuant to Laser Notice 

No. 50, dated June 24, 2007 and conformance with IEC 60825-1 Ed. 3 and IEC 60601-2-22 Ed. 3.1, as described in 

Laser Notice No. 56, dated May 8,  2019.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 

This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 

including interference that may cause unrequired  operation.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device,  

pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against  

harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment  

generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 

instruction manual, may cause harmful interference to radio communications.

Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user 

will be required to correct the interference at his own expense.

This ISM device complies with Canadian ICES-001. (Cet appareil ISM est conforme à la norme NMB-001 du 

Canada.)

Warning: This is a Class A product. In a domestic environment this product may cause radio interference in 

which case the user may be required to take adequate measures.
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14.7 Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

14.7.1 Väglednings- och tillverkarens deklaration – Elektromagnetiska emissioner

Skannern är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljön som anges här nedan. Kunden eller användaren 

av skannern ska säkerställa att den används i sådan miljö.

Emissionstest Uppfyller kraven för Elektromagnetisk miljö - riktlinjer

RF-emissioner 

CISPR 11
Grupp 1

Skannern använder RF-energi endast till sin interna funktion.

Därför är dess RF-emissioner väldigt låga och det är inte troligt att de  

kommer orsaka några störningar i närliggande elektronisk utrustning.

RF-emissioner 

CISPR 11
Klass A

Skannern är lämplig att använda i alla verksamheter förutom i hemmet och 

de som är direkt anslutna till det allmänna lågspänningsnätet som försörjer 

byggnader som används för hushållsändamål.

Harmoniska  

emissioner 

IEC 61000-3-2

Ej tillämpligt

Spännings-

fluktuationer /  

flimmerutsläpp 

IEC 61000-3-3

Ej tillämpligt

14.7.2 Väglednings- och tillverkarens deklaration – Elektromagnetiska emissioner

Skannern är avsedd att användas i den elektromagnetiska miljön som anges här nedan. Kunden eller användaren 

av skannern ska säkerställa att den används i sådan miljö.

Immunitetstest IEC 60601 testnivå Uppfyller kraven för 

nivå

Elektromagnetisk miljö - riktlinjer

Elektrostatisk 

urladdning (ESD)

IEC 61000-4- 2

+/- 8 kV kontakt

+/- 15 kV luft

+/- 8 kV kontakt

+/- 15 kV luft

Golv ska vara av trä, betong eller keramiskt kakel Om 

golven är täckta med syntetiskt material, ska den 

relativ luftfuktighet vara minst 30 %.

Snabba elektriska 

transienter / 

pulsskurar

IEC 61000-4- 4

+/- 2 kV för kraftledningar

+/- 1 kV för ingångseffekt / 

utgångseffekt

Ej tillämpligt
Huvudströmmens kvalitet ska vara samma som i en 

typisk kommersiell miljö eller sjukhusmiljö

Spänningsökning

IEC 61000-4- 5

+/- 1 kV differentiellt läge

+/- 2 kV normalt läge
Ej tillämpligt

Huvudströmmens kvalitet ska vara samma som i en 

typisk kommersiell miljö eller sjukhusmiljö

Spänningsfall, kor-

ta avbrott och 

spänningsvariatio-

ner på 

strömförsörjnings-

ledningar

IEC 61000-4- 11

0% UT (0,5 cykler vid 0°, 

45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 

270°, 315°)

0% UT (1 cykel)

70% UT (25 cykler enfas: 

vid 0°)

0% UT (250 cykler)

Ej tillämpligt
Huvudströmmens kvalitet ska vara samma som i en 

typisk kommersiell miljö eller sjukhusmiljö.

Kraftfrekvens (50 

/ 60 Hz) 

Magnetfält

IEC 61000-4- 8

3 A/m 3 A/m

Magnetfält med kraftfrekvens ska ligga på nivåer 

som är karaktäristiska för en typisk plats i en typisk 

kommersiell miljö eller sjukhusmiljö.

OBS: Ut är växelströmmens nätspänning innan applicering av testnivån.
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Immunitetstest IEC 60601 testnivå Uppfyller kraven för 

nivå

Elektromagnetisk miljö - riktlinjer

Genomförd RF

IEC 61000-4- 6

3 Vrms

150 kHz till 80 MHz
Ej tillämpligt

Bärbar och mobil RF-kommunikationsutrustning bör 

inte användas närmare någon del av skannern,  

inklusive kablar, än det rekommenderade  

separationsavståndet beräknat från ekvationen som 

gäller för sändarens frekvens.

Rekommenderat separationsavstånd

d = 1.2√P
d = 0.35√P för 80 MHz till 800 MHz

d = 0.7√P för 800 MHz till 2,7 GHz

där P är sändarens maximala uteffekt i watt (W) 

enligt tillverkaren av sändaren och d är det r 

ekommenderade separationsavståndet i meter (m). 

Fältstyrkor från fasta RF-sändare, fastställda av en 

elektromagnetisk platsundersökning a bör vara lägre 

än överensstämmelsenivån i varje frekvensområde.b 

Störningar kan uppstå i närheten av utrustning märkt 

med följande symbol:

Utstrålad RF 

IEC 61000-4- 3

3 V/m

80 MHz till 2,7 GHz

3 V/m närhetsfält 

uppfyllde  

minimikravet i avsnitt 

8.10 i IEC 60601-1-2

NOT 1 Vid 80 MHz och 800 MHz, gäller det högre frekvensområdet.

NOT 2  Dessa riktlinjer gäller kanske inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning påverkas av absorption och reflektion 

från strukturer, föremål och människor.

a. 

Fältstyrkor från fasta sändare, som basstationer för radiotelefoner (mobil/trådlösa) och landmobilradio, amatörradio, AM- och 

FM-radiosändningar och TV-sändningar kan inte  i teorin förutsägas med precision. För att utvärdera den elektromagnetiska 

miljön på grund av fasta RF-sändare bör man överväga en elektromagnetisk platsundersökning. Om den uppmätta fältstyrkan, 

på den plats där skannern används, överskrider den tillämpliga RF-överensstämmelsenivån ovan, bör man observera skannern 

för att verifiera normal funktion. Om onormal prestanda observeras, kan ytterligare mätningar bli nödvändiga, som att rikta om 

eller flytta på skannern.

b.

Över frekvensområdena 150 kHz till 80 MHz, bör fältstyrkorna vara mindre än 3 V/m.

14.8 UL Listning - Lista över medicinsk utrustning för UL

Medicinsk - Allmän medicinsk utrustning

Endast när det gäller elektriska stötar, brand och medicinska faror

Överensstämmer med ANSI/AAMI ES60601-1: A1:2012, C1:2009/(R)2012 och A2:2010/(R)2012, CSA CAN/

CSA-C22.2 Nr. 60601-1:14; IEC 60601-1-2; IEC 60825-1 E347372
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